
TTL 112.000

10

Data aktualizacji/Date of issue: 20.05.2025



1

2

9

3

4

4

6

5

8

11

12

7

10

TTL 112.000  - INSTALLATION INSTRUCTION

2

S A F E T Y
Sierra is intended for temporary illumina�on. Sierra is designed to protect the operator as much as 
possible and all-important safety func�ons are clearly labeled. It is however a requirement that the 
operator understands the limita�ons of this equipment by reading this manual.

BEZPIECZEŃSTWO
Sierra jest przeznaczona do tymczasowego oświetlenia. Sierra została zaprojektowana z myślą o 
maksymalnej ochronie operatora. możliwe, a wszystkie ważne funkcje bezpieczeństwa są wyraźnie 
oznaczone. Wymagane jest jednak, aby operator aby operator zrozumiał ograniczenia tego sprzętu, 
czytając niniejszą instrukcję.

OPERATION SHALL ALWAYS BE CARRIED OUT BY AUTHORIZED, SKILLED PERSONNEL.
READ THIS CAREFULLY BEFORE OPERATION TO AVOID PERSONAL INJURY OR VOID WARRANTY

OBSŁUGA POWINNA BYĆ ZAWSZE WYKONYWANA PRZEZ AUTORYZOWANY, WYKWALIFIKOWANY PERSONEL.
NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO OBSŁUGI, ABY 

UNIKNĄĆ OBRAŻEŃ CIAŁA LUB UNIEWAŻNIENIA GWARANCJI

• ALWAYS deploy the stabilizing legs, secure their locking and make sure light tower is firmly secured to the 
ground and stands level before the armature and mast is raised.
• ALWAYS make sure the area above the light tower is open and clear of overhead wires and obstruc�ons.
• ALWAYS lower the mast when not in use, or if high winds or electrical storms are expected in the area.
• ALWAYS use electrical connec�ons with protec�ve earth and ground fault switch.
• ALWAYS keep area around the light tower clear of people while raising and lowering the mast.
• ALWAYS wear helmet and correct PPE gear when opera�ng mast.

• NEVER hold on to the armature or mast sec�ons when raising the mast.
• NEVER deploy and operate a light tower in strong winds without bol�ng stabilizer feet to ground.
• NEVER operate a light tower in need of repair.
• NEVER operate a light tower while �red, distracted, or under the influence of drugs or alcohol.
• NEVER put any extra weight/equipment on mast or armature.
• NEVER use chemical substances or high-pressure water to clean/rinse light tower. Use garden hose 
pressure only.
• AVOID looking directly into the light source.

- ZAWSZE należy rozłożyć nogi stabilizujące, zabezpieczyć ich blokadę i upewnić się, że wieża oświetleniowa 
jest mocno przymocowana do podłoża i stoi poziomo przed podniesieniem armatury i masztu. do podłoża 
i jest wypoziomowana przed podniesieniem masztu.
- ZAWSZE należy upewnić się, że obszar nad wieżą oświetleniową jest otwarty i wolny od przewodów 
napowietrznych i przeszkód.
- ZAWSZE należy opuszczać maszt, gdy nie jest używany lub gdy w okolicy spodziewane są silne wiatry lub 
burze elektryczne.
- ZAWSZE należy używać połączeń elektrycznych z uziemieniem ochronnym i wyłącznikiem 
różnicowo-prądowym.
- Podczas podnoszenia i opuszczania masztu ZAWSZE należy utrzymywać obszar wokół wieży oświetleniowej 
z dala od ludzi.
- Podczas obsługi masztu należy ZAWSZE nosić kask i odpowiednie środki ochrony indywidualnej.

- Podczas podnoszenia masztu NIGDY nie należy przytrzymywać się jego części.
- NIGDY nie należy rozstawiać i obsługiwać wieży oświetleniowej przy silnym wietrze bez przykręcenia stóp stabilizatora 
do podłoża.
- NIGDY nie należy obsługiwać wieży oświetleniowej wymagającej naprawy.
- NIGDY nie należy obsługiwać wieży oświetleniowej będąc zmęczonym, rozkojarzonym lub pod wpływem narkotyków 
lub alkoholu.
- NIGDY nie należy umieszczać dodatkowego ciężaru/sprzętu na maszcie lub armaturze.
- NIGDY nie używaj substancji chemicznych lub wody pod wysokim ciśnieniem do czyszczenia/ płukania wieży oświetleniowej. 
Używać węża ogrodowego pod ciśnieniem.
- UNIKAĆ patrzenia bezpośrednio w źródło światła.

S A F E T Y   L A B E L   G U I D E
These signs inform the user of any danger which may cause damages to persons.

ZNAKI BEZPIECZEŃSTWA
Znaki te informują użytkownika o wszelkich zagrożeniach, które mogą spowodować obrażenia osób.

Signs/Znaki                              Meaning/Znaczenie

Risk of electric shock/Ryzyko porażenia prądem elektrycznym

Danger of hand crush/Niebezpieczeństwo zmiażdżenia dłoni

Read user manual before/ Przed uruchomieniem wieży oświetleniowej 
                                           /   należy przeczytać instrukcję obsługi opera�ng light tower

Crane li�ing point posi�on/Pozycja punktu podnoszenia dźwigu

1. LED Luminaires
2. Top Arm
3. Top Arm Rota�on
4. Handles
5. Stabilizer Bu�on
6. NEMA (Light Control) Socket
7. Bullseye Spirit Level
8. Stabilizer Lock
9. Control Panel (see next page)

10. Stabilizer Adjustment Handle
11. Puncture Proof Wheels
12. Stabilizer Feet

1. Oprawy LED
2. Ramię górne
3. Obrót górnego ramienia
4. Uchwyty
5. Przycisk stabilizatora
6. Gniazdo NEMA (sterowanie oświetleniem)
7. Poziomica Bullseye
8. Blokada stabilizatora
9. Panel sterowania (szczegóły w następnej str.)
10. Uchwyt regulacji stabilizatora
11. Koła odporne na przebicie
12. Nóżki stabilizatora
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13. Main Circuit Breaker
14. Manual Light Output Switch
15. Mast Retrac�on Back-up
16. Light Control Switch
17. Opera�on Indicator
18. Ground Terminal
19. Error/Warning Indicator
20. Mast Up/Down Control
21. Power Inlet -  Uni plug
22. Schuko Out Type F
23. Schuko Out Type E

13. Wyłącznik główny
14. Ręczny przełącznik wyjścia światła
15. Cofanie masztu
16. Przełącznik sterowania oświetleniem
17. Wskaźnik działania
18. Zacisk uziemienia
19. Wskaźnik błędu/ostrzeżenia
20. Sterowanie góra/dół masztu
21. Wlot zasilania - wtyczka Uni
22. Wyjście Schuko typu F
23. Wyjście Schuko typ E

- For li�ing via crane - use cargo sling around the top 
handle structure to li� light tower.

- Do podnoszenia za pomocą dźwigu - użyj zawiesia 
ładunkowego wokół górnego aby podnieść wieżę 
oświetleniową.

Before every usage, the operator must check the mast, top arm, base and electrical wires, 
plugs & sockets for damage. Any damage found on these items requires immediate service. 
Do not proceed with opera�ons un�l fault is removed. 

Przed każdym użyciem operator musi sprawdzić maszt, górne ramię, podstawę i przewody elektryczne, 
wtyczki i gniazda pod kątem uszkodzeń. Wszelkie uszkodzenia tych elementów wymagają natychmiastowego 
serwisu. Nie należy kontynuować pracy, dopóki usterka nie zostanie usunięta. 

For operators’ safety, both the input & output socket of TTL 112.000 are grounded. If the incoming 
power supply is not grounded, the grounding of the machine always needs to be done. Always 
perform grounding opera�ons in compliance with local/interna�onal regula�ons.

Dla bezpieczeństwa operatorów zarówno gniazdo wejściowe, jak i wyjściowe TTL 112.000 są 
uziemione. Jeśli przychodzące zasilanie nie jest uziemione, należy zawsze uziemić urządzenie. 
Zawsze wykonywać uziemienie zgodnie z lokalnymi/międzynarodowymi przepisami.

Posi�on the mast on stable ground. Angle the Sierra base so the power supply is accessible 
to the control panel side. 

Umieść maszt na stabilnym podłożu. Ustaw podstawę Sierra pod takim kątem, aby zasilacz był dostępny 
do panelu sterowania. 

• Refer to the bullseye spirit level 
for the correct stability of the 
structure. / Prawidłową stabilność 
konstrukcji można sprawdzić za 
pomocą poziomicy bullseye.  

• Level off the tower by rota�ng 
the stabilizer handle clockwise on 
the leg that you want the bubble 
to move towards. /Wypoziomuj 
wieżę, obracając uchwyt 
stabilizatora w kierunku zgodnym z 
ruchem wskazówek zegara na nodze, 
w stronę której ma się przesunąć bańka.

• Li� latch to release each 
stabilizer to the ground /
Podnieś zatrzask, aby zwolnić 
każdy stabilizator na ziemię.

STABILIZING LIGHT TOWER / STABILIZACJA WIEŻY OŚWIETLENIOWEJ 

• Bolt stabilizer feet to the ground in strong winds. / Przy silnym wietrze należy przykręcić stopy stabilizatora do podłoża.
•M ake sure the tower stands firm and level before proceeding. /Przed kontynuowaniem upewnij się, że wieża stoi stabilnie i jest wypoziomowana. 

WARNING!!! 
DO NOT RAISE THE MAST IF ALL STABILIZERS ARE NOT CORRECTLY DEPLOYED. 

OSTRZEŻENIE!!! 
NIE WOLNO PODNOSIĆ MASZTU, JEŚLI WSZYSTKIE STABILIZATORY NIE SĄ PRAWIDŁOWO ROZŁOŻONE. 

• Connect the input power plug to power source / Podłącz wejściową wtyczkę zasilania do źródła zasilania
•T urn on the main breaker / Włącz główny wyłącznik

POWERING  UP / ZASILANIE

• Rotate the top 
arm if required /
W razie potrzeby obróć 
górne ramię

• Press and hold the “ UP”
bu�on un�l the mast 
automa�cally stops at 
head adjustment height
Naciśnij i przytrzymaj 
przycisk „UP”, aż maszt 
automatycznie zatrzyma 
się na wysokości regulacji 
głowicy.

• Li� light heads to 
desired light pa�ern 
and �lt to op�mal angle
/ Podnieś głowice oświe-
tleniowe do pożądanego
 wzoru światła i przechyl 
do optymalnego kąta

• Press red bu�on and 
slide out transport 
chain / Naciśnij czerw-
ony przycisk i wysuń 
łańcuch transportowy 

LIGHT HEAD CONFIGURATION / KONFIGURACJA GŁOWICY OŚWIETLENIOWEJ 
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RAISE MAST / PODNIESIENIE MASZTU 

• Hold the “UP” bu�on to raise mast / Przytrzymaj przycisk „UP”, aby podnieść maszt 
•B eware of overhead obstruc�ons / Uważaj na przeszkody nad głową
•M ast will automa�cally stop at MAX height / Maszt automatycznie zatrzyma się na wysokości MAX

x

• To control the lights manually select “      ” 
then use the separate toggle switch (above) 
to select light level. / Aby sterować oświetleniem 
ręcznie, wybierz „     ”, a następnie użyj oddzielnego
 przełącznika (powyżej), aby wybrać poziom 
oświetlenia.

• To access NEMA socket light control select “       ” 
then proceed to control the lights through the 
device fi�ed in the NEMA socket. / Aby uzyskać 
dostęp do sterowania oświetleniem w gnieździe 
NEMA, wybierz „    ”, a następnie przejdź do stero-
wania oświetleniem za pomocą urządzenia 
zamontowanego w gnieździe NEMA.

• The light mast is prepared to be controlled with Plejd. To use PLEJD, replace the light sensor with the PLEJD Nema accessory
•D ownload the app "PLEJD" from the Appstore/Play
•S can the code "Plejd tutorial" to see instruc�ons & configura�on of the app

- Maszt oświetleniowy jest przygotowany do sterowania za pomocą aplikacji Plejd. Aby korzystać z PLEJD, należy wymienić 
czujnik światła na akcesorium PLEJD Nema
- Pobierz aplikację „PLEJD” z Appstore/Play
- Zeskanuj kod „Plejd tutorial”, aby zobaczyć instrukcje i konfigurację aplikacji

STOPPING & STOWING AWAY / ZATRZYMYWANIE I CHOWANIE 
• Press light control Switch to ”OFF”
•H old the “DOWN” mast bu�on un�l the mast automa�cally stops at light head adjustment height.
•F old the light heads down to transport posi�on. Use light head handles as lights may be hot from opera�on. 
• Tilt the top arm to flat and rotate so the “control side home posi�on” is on the same side as the controls.
•H old the “DOWN” mast bu�on un�l the mast is fully encased in the chassis. Mast will automa�cally stop.
•C lip the transport belt over the top

- Wciśnij przełącznik sterowania oświetleniem do pozycji „OFF”
- Przytrzymaj przycisk „DOWN” masztu, aż maszt automatycznie zatrzyma się na wysokości r
egulacji głowic oświetleniowych.
- Złóż głowice oświetleniowe do pozycji transportowej. Użyj uchwytów głowic oświetleniowych, ponieważ mogą 
one być gorące podczas pracy. 
- Przechylić górne ramię na płasko i obrócić tak, aby „pozycja wyjściowa po stronie sterowania” znajdowała się 
po tej samej stronie co elementy sterujące.
- Przytrzymaj przycisk „DOWN” masztu, aż maszt zostanie całkowicie zamknięty w podwoziu. Maszt zatrzyma się 
automatycznie.
- Przypnij pas transportowy do górnej części

• Turn off main breaker switch and disconnect power

• Li� leg lock up and pull up legs to transport 
posi�on. 

• Rotate the stabilizer handles to home posi�on 
to ensure they can be stowed correctly. 

• Podnieść blokadę nóg i podciągnąć nogi do 
pozycji transportowej. 

• Obróć uchwyty stabilizatora do pozycji 
wyjściowej, aby upewnić się, że można je 
prawidłowo schować. 

• Wyłącz główny wyłącznik i odłącz zasilanie.

STOPPING & STOWING AWAY / ZATRZYMYWANIE I CHOWANIE 

Seria

Model nr.

Wydajność

Podświetlona powierzchnia

Moc systemowa

Strumień świetlny

Lumen/W

Profil wiązki

Temperatura barwowa (CCT)

(regulowany)

Elektryka

Napięcie zasilania

Współczynnik mocy

Klasa elektryczna

Zabezpieczenie

Przyciemnianie

1 klasa

Przepięcie, Przegrzanie, Zwarcie

Tak

Warunki pracy

Zakres temperatur pracy

Zakres temperatur przechowywania

Klasa IK

Klasa IP

Emisja hałasu

(oświetlenie) (obudowa)

Dane techniczne

W pełni rozłożona wysokość

System podnoszenia

Obrót masztu

Mobilność

elektryczny

Ręcznie / dźwigiem / wózkiem widłowym

Wymiary (min.)

Wymiary (max.)

Odporność na wiatr

Wykończenie obudowy

Waga

Powłoka proszkowa stabilizowana UV

metra

Zezwolenia

Certyfikacja

Żywotność L80 B50 (LED) godzin

TECHNICAL DATA / DANE TECHNICZNE 
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MAINTENANCE / KONSERWACJA 
Maintenance opera�ons shall be carried out on the light tower when at rest. Ordinary 
and/or extraordinary maintenance shall always be carried out by authorized, skilled personnel. 
Maintenance personnel shall be equipped with proper Personal Protec�ve Equipment (PPE). 
Period of inac�vity
If the light tower is not used for a period more than 3 months, when the machine is turned on 
to work again, it must have a visual inspec�on conducted of the electric connec�ons, flood-
lights, steel cables and serra�ons of telescopic mast. Any damage found on these items requires 
immediate service. Do not proceed with opera�ons un�l fault is removed. See “Service 
Inspec�on Checklist” for complete details.

Czynności konserwacyjne powinny być wykonywane na wieży oświetleniowej w stanie spoczynku. 
Zwykłe i/lub nadzwyczajne czynności konserwacyjne powinny być zawsze wykonywane przez autoryzowany, 
wykwalifikowany personel. Personel konserwacyjny powinien być wyposażony w odpowiedni sprzęt ochrony 
osobistej (PPE). 
Okres bezczynności
Jeśli wieża oświetleniowa nie jest używana przez okres dłuższy niż 3 miesiące, 
po ponownym włączeniu urządzenia do pracy do pracy, należy przeprowadzić kontrolę wzrokową połączeń elektrycznych, 
świateł przeciwpowodziowych, lin stalowych i ząbków.świateł, lin stalowych i ząbków masztu teleskopowego. Wszelkie 
uszkodzenia tych elementów wymagają natychmiastowego serwisu. Nie należy kontynuować pracy, dopóki usterka nie 
zostanie usunięta. Patrz „Lista kontrolna Lista kontrolna inspekcji serwisowej” w celu uzyskania szczegółowych informacji.

TROUBLE SHOOTING / ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Red Light Indica�on

Flashing - Fast

Flashing - Medium

Flashing - Slow

Con�nous On

Mast main stainless steel wire issue (seek assistance)

Motor over current - Need to turn off and reboot system

Descrip�on

Mast stuck or abnormal whilst raising or lowering (follow mast steps below)

Mast reaching upper/lower limit - Release hand from mast control switch

Sygnalizacja czerwony LED

Miganie - szybko

Miganie- średnio szybko

Miganie - wolno

Stale włączone

Problem z przewodem głównym masztu ze stali nierdzewnej (szukaj pomocy)

Nadmierny prąd silnika - konieczność wyłączenia i ponownego 
uruchomienia systemu

Opis

Maszt utknął lub działa nieprawidłowo podczas podnoszenia lub opuszczania 
(wykonaj czynności z poniższych punktów)

Maszt osiąga górny/dolny limit - Zwolnij rękę z przełącznika sterowania 
masztem

Error or warnings are indicated by the red light on the control panel
Błędy lub ostrzeżenia są sygnalizowane czerwonym światłem na panelu sterowania

Mast Reset Steps
If mast is not raising correctly, follow these steps to re-calibrate the mast:

1. Lower the mast to the bo�om
2. Press and hold the down bu�on for 10 seconds. The alarm and red indicator light will change from fast prompt to slow prompt 
(1 �me per second)
3. Release the down bu�on to enter the li�ing calibra�on mode. The mast will 
automa�cally li� and lower 3 �mes below the light adjustment height posi�on.
4. A�er the calibra�on is complete, the alarm and indicator light will turn off.
5. The mast is now ready for use

Kroki resetowania masztu
Jeśli maszt nie podnosi się prawidłowo, wykonaj poniższe kroki, aby ponownie skalibrować maszt:

1. Opuść maszt do dołu
2. Naciśnij i przytrzymaj przycisk w dół przez 10 sekund. Alarm i czerwony wskaźnik świetlny zmienią się z szybkiego na wolny (1 raz na sekundę)
3. Zwolnij przycisk w dół, aby przejść do trybu kalibracji podnoszenia. Maszt automatycznie podniesie się i opuści 3 razy poniżej pozycji regulacji 
wysokości oświetlenia.
4. Po zakończeniu kalibracji alarm i wskaźnik świetlny wyłączą się.
5. Maszt jest teraz gotowy do użycia

Emergency lowering of mast
Incase of emergency or power outage whilst mast is raised, operators can lower mast by inser�ng a 12v DC >500mA power source via the 
USB-C socket found on the control panel.

Awaryjne opuszczanie masztu
W przypadku awarii lub przerwy w zasilaniu, gdy maszt jest podniesiony, operatorzy mogą opuścić maszt, podłączając źródło zasilania 12 V DC 
>500 mA przez gniazdo USB-C znajdujące się na panelu sterowania. USB-C znajdujące się na panelu sterowania.
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